
 أخــرى مــع ما تحملــه من تحديات 
ً
بعــد انقطــاع دام ثــاث ســنوات بســبب جائحــة كوفيــد–19، هــا هــي مســابقة القديــس جيــروم تعــود مــرة

 أنَّ الاهتمام بالترجمة لم يتضاءل بل هو آخذ 
ً
ومفاجآت. وقد جاءت هذه الدورة لكي تثبت لنا من جديد أمرين مهمين، ألا وهما: أولا

 أنَّ الــذكاء الاصطناعــي والترجمة الآليــة ما زالا بعيدين 
ً
فــي الازديــاد، مثلمــا يشــهد علــى ذلــك تزايــد عــدد المتنافســين فــي كل مــرة، وثانيــا

عها،   كثيــرة ويســرِّ
ً

 ييســر أعمــالا
ً
 كل البعــد عــن مســتوى العقــل البشــري. صحيــح أنَّ الــذكاء الاصطناعــي شــأنهُ شــأنُ التكنولوجيــا عمومــا

تــا الخيــال والشــعور اللتــان جعلتــا مــن الإنســان أعظــم وأرقــى كائــن فــي الوجــود. 
َ
إلا أنــه يفتقــر إلــى خصــال بالغــة الأهميــة، ومــن بينهــا ملك

فالآلــة لا تحــب ولا تفــرح ولا تغضــب، فكيــف لهــا أن تنقــل هــذه المشــاعر والأحاســيس. لقــد قمنــا بتجربــة طريفــة وهــي ترجمــة النــص 

المعــروض علــى المتنافســين بواســطة أداتــين مــن أدوات الترجمــة الآليــة، إضافــة إلــى أداة للــذكاء الاصطناعــي، فكانــت الطامــة الكبــرى. 

الأخطــاء اللغويــة بالعشــرات وتراكيــب الجمــل غيــر مســتقيمة، ناهيــك عــن اختــال المعنــى. وإذا مــا قارنــا تلــك الترجمــات بترجمــات 

المتنافســين فإننــا نجــد أدناهــا جــودة تتفــوق علــى هــذه الترجمــات الآليــة وتتجاوزهــا بأشــواط كبيــرة.

ع الهائــل فــي ترجمــة الجملــة الواحــدة ونقــل الفكــرة ذاتهــا بصــور  إنَّ أمتــع مــا فــي عمليــة تقييــم مشــاركات المتنافســين هــو اكتشــاف التنــوُّ

ومنهم ري يشــير إلــى وجــود فئتــين مــن النــاس إحداهمــا تعــرف كيــف تمــأ غســالة الأوانــي والأخــرى لا تكترث بذلك، 

ر بالآية الكريمة )من سورة النور( "فمنهم من يمشي على بطنه 
ِّ
قرآني يذك

… ومنهــم مــن…" 


